
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mA rAmacandruniki-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘mA rAmacandruniki’ – rAga kEdAragauLa, SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 
 
P mA rAmacandruniki jaya mangaLam   
 ghOra bhava nIra nidhi tArakuniki mangaLam (mA)   
 
C1  1mAruni kanna rAja kumAruniki mangaLam  
 mAru lEni hariki 2mummAru jaya mangaLam (mA)  
 
C2  3bAhulEy(A)ptuniki 4subAhu vairiki mangaLam   
 5bAhuja SUruD(A)jAnu bAhuniki mangaLam (mA)  
 
C3  bRndAvana sthita mauni bRnd(A)vanuniki mangaLam  
 6bRndA lOluniki pAlita bRndArakuniki mangaLam (mA)  
 
C4  rAja vEshuniki rAja rAj(A)rcituniki mangaLam  
 rAja dharuDagu 7tyAgarAja nutuniki mangaLam (mA)   
 
Gist  
 May there be victory and prosperity to our Lord SrI rAmacandra! 
 May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 
 May there be prosperity to the prince who bore cupid! 
 May there be victory and prosperity thrice over to the ever-changeless (or 
peerless) Lord hari! 
  May there be prosperity to the benefactor of Lord subrahmaNya and to 
the enemy of subAhu!   
 May there be prosperity to the Hero of kshatriyas and to the one whose 
arms stretch up to knees!  
  May there be prosperity to the protector of the sages situated at 
bRndAvana! 
 May there be prosperity to the Lord who is enamoured by tuLasI and to 
the protector of celestials! 



  May there be prosperity to the Lord who has donned the garb of a king 
and to the Lord worshipped by emperors! 
 May there be prosperity to the Lord praised by Siva - Lord tyAgarAja – 
one who wears digit of the moon! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P May there be victory (jaya) and prosperity (mangaLam) to our (mA) Lord 
SrI rAmacandra (rAmacandruniki)! 
 May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who carries people 
across (tArakuniki) the terrible (ghOra) Ocean (nIra nidhi) of Worldly Existence 
(bhava)! 
 
C1  May there be prosperity (mangaLam) to the prince (rAja kumAruniki) 
who bore (kanna) cupid (mAruni)! 
 May there be victory (jaya) and prosperity (mangaLam) thrice over 
(mummAru) to the ever- changeless (or peerless) (mAru lEni) Lord hari (hariki)! 
 May there be victory and prosperity to our Lord SrI rAmacandra! 
 May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 
 
C2  May there be prosperity (mangaLam) to the benefactor (Aptuniki) of 
Lord subrahmaNya (bAhulEya) (bAhulEyAptuniki) and to the enemy (vairiki) of 
subAhu!   
 May there be prosperity (mangaLam) to the Hero (SUruDu) of kshatriyas 
– born of Arm (bAhuja) of brahman and to the one whose arms (bAhuniki) 
stretch up to knees (AjAnu) (SUruDAjAnu)!  
 May there be victory and prosperity to our Lord SrI rAmacandra! 
 May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 
 
C3  May there be prosperity (mangaLam) to the protector (avanuniki) of the 
sages (mauni bRnda) (bRndAvanuniki) situated (sthita) at bRndAvana! 
 May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who is enamoured 
(lOluniki) by tuLasI (bRndA) and to the protector (pAlita) of celestials 
(bRndAraka) (bRndArakuniki)! 
 May there be victory and prosperity to our Lord SrI rAmacandra! 
 May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 
 
C4  May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who has donned the 
garb (vEshuniki) of a king (rAja) and to the Lord worshipped (arcituniki) by 
emperors (rAja rAja) (rAjArcituniki)! 
 May there be prosperity (mangaLam) to the Lord praised (nutuniki) by 
Siva - Lord tyAgarAja – one who (agu) wears (dharuDu) (dharuDagu) digit of the 
moon (rAja)! 
 May there be victory and prosperity to our Lord SrI rAmacandra! 
 May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 4 – subAhu – the demon who was killed by SrI rAma at the time of 
protection of the sacrificial oblation conducted by sage viSvAmitra (bAla kANDa 
of SrImad vAlmIki rAmAyaNa).  



 
 5 – bAhuja – The kshatriyas are said to have born from the arms of the 
Supreme Lord (brahman). Please refer to purusha sUktaM – Verse 13 – Please 
visit site for complete sUktaM and meanings –  
http://www.ramanuja.org/purusha/sukta-4.html
 
 6  - bRndA lOla - The story of tuLasi is given in tuLasi mahAtmyam; for 
complete story of tulasi, please visit the web site –  
http://www.vrindavan-dham.com/vrinda/tulasi-story.php
 
Comments -   
 1 – mAruni kanna – This may split as ‘mAruni kanna’ (one who bore 
cupid) or ‘mAruniki anna’ (father of cupid) – both have same meaning  
 
 2 – mummAru – Repeating a statement thrice makes it final.  
 
 3 – bAhulEya - one born in the month kArttika (when the moon is near 
the Pleiades – constellation Taurus).  
 
 7 – tyAgarAja – Here it refers to Lord Siva at tiruvArur (and other 
kshEtras) 

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ ®úÉ¨ÉSÉxpÖùÊxÉÊEò VÉªÉ ¨Éƒó³Æý  
   PÉÉä®ú ¦É´É xÉÒ®ú ÊxÉÊvÉ iÉÉ®úEÖòÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý (¨ÉÉ)  
SÉ1. ¨ÉÉ¯ûÊxÉ EòzÉ ®úÉVÉ EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý 
   ¨ÉÉ¯û ™äôÊxÉ ½þÊ®úÊEò ¨ÉÖ¨¨ÉÉ¯û VÉªÉ ¨Éƒó³Æý (¨ÉÉ) 
SÉ2. ¤ÉÉ½Öþ™äô(ªÉÉ)”ÉÖÊxÉÊEò ºÉÖ¤ÉÉ½Öþ ´ÉèÊ®úÊEò ¨Éƒó³Æý  
   ¤ÉÉ½ÖþVÉ ¶ÉÚ¯û(b÷É)VÉÉxÉÖ ¤ÉÉ½ÖþÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý (¨ÉÉ) 
SÉ3. ¤ÉÞxnùÉ´ÉxÉ ÎºlÉiÉ ¨ÉÉèÊxÉ ¤ÉÞ(xnùÉ)´ÉxÉÖÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý 
   ¤ÉÞxnùÉ ™ôÉä™ÖôÊxÉÊEò {ÉÉÊ™ôiÉ ¤ÉÞxnùÉ®úEÖòÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý (¨ÉÉ) 
SÉ4. ®úÉVÉ ´Éä¹ÉÖÊxÉÊEò ®úÉVÉ ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉÖÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý 
   ®úÉVÉ vÉ¯ûb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉÊEò ¨Éƒó³Æý (¨ÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. m¡ r¡macandruniki jaya ma´ga½aÆ  
   gh°ra bhava n¢ra nidhi t¡rakuniki ma´ga½aÆ (m¡)  
ca1. m¡runi kanna r¡ja kum¡runiki ma´ga½aÆ 
   m¡ru l®ni hariki mumm¡ru jaya ma´ga½aÆ (m¡) 
ca2. b¡hul®(y¡)ptuniki sub¡hu vairiki ma´ga½aÆ  

http://www.ramanuja.org/purusha/sukta-4.html
http://www.vrindavan-dham.com/vrinda/tulasi-story.php


   b¡huja ¿£ru(·¡)j¡nu b¡huniki ma´ga½aÆ (m¡) 
ca3. b¤nd¡vana sthita mauni b¤(nd¡)vanuniki ma´ga½aÆ 
   b¤nd¡ l°luniki p¡lita b¤nd¡rakuniki ma´ga½aÆ (m¡) 
ca4. r¡ja v®Àuniki r¡ja r¡(j¡)rcituniki ma´ga½aÆ 
   r¡ja dharu·agu ty¡gar¡ja nutuniki ma´ga½aÆ (m¡)  

 Telugu 
 xms. ª«sW LSª«sV¿RÁ©ô«sVû¬sNTP ÇÁ¸R¶V ª«sVÃæÁÎÏÁLi  

   |mnsWLRi Ë³ÏÁª«s ¬dsLRi ¬sμ³j¶ »yLRiNRPV¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi (ª«sW)  

¿RÁ1. ª«sWLRiV¬s NRP©«sõ LSÇÁ NRPVª«sWLRiV¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi 

   ª«sWLRiV ÛÍÁ[¬s x¤¦¦¦LjiNTP ª«sVVª«sWøLRiV ÇÁ¸R¶V ª«sVÃæÁÎÏÁLi (ª«sW) 

¿RÁ2. ËØx¤¦¦¦§ÛÍÁ[(¸R¶W)xmsoò¬sNTP xqsVËØx¤¦¦¦§ \®ªsLjiNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi  

   ËØx¤¦¦¦§ÇÁ aRPWLRiV(²y)ÇØ©«sV ËØx¤¦¦¦§¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi (ª«sW) 

¿RÁ3. ÊÁX©ôyª«s©«s zqós»R½ ª«s°¬s ÊÁX(©ôy)ª«s©«sV¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi 

   ÊÁX©ôy ÍÜ[ÌÁV¬sNTP FyÖÁ»R½ ÊÁX©ôyLRiNRPV¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi (ª«sW) 

¿RÁ4. LSÇÁ ®ªs[xtsv¬sNTP LSÇÁ LS(ÇØ)Ljiè»R½V¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi 

   LSÇÁ μ³R¶LRiV²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬sNTP ª«sVÃæÁÎÏÁLi (ª«sW)  

 Tamil 
T. Uô WôUNkj3Ú²¡ _V UeL3[m  
   úLô4W T4Y ¿W ¨§4 RôWÏ²¡ UeL3[m (Uô)  
N1. UôÚ² Lu] Wô_ ÏUôÚ²¡ UeL3[m 
   UôÚ úX² a¬¡ ØmUôÚ _V UeL3[m (Uô) 
N2. Tô3a÷úX(Vô)lÕ²¡ ^÷Tô3a÷ ûY¬¡ UeL3[m  
   Tô3a÷_ ^øÚ(Pô3)_ôà Tô3a÷²¡ UeL3[m (Uô) 
N3. l3ÚkRô3Y] v§2R ùUü² l3Úk(Rô)Yà²¡ UeL3[m 
   l3ÚkRô3 úXôÛ²¡ Tô−R l3ÚkRô3WÏ²¡ UeL3[m (Uô) 
N4. Wô_ úY`÷²¡ Wô_ Wô(_ô)o£Õ²¡ UeL3[m 
   Wô_ R4ÚP3Ï3 jVôL3Wô_ ÖÕ²¡ UeL3[m (Uô)  

 
GUÕ CWôUNk§WàdÏ ù_V UeL[m;  
ùLô¥V ©\®d LPûX LPjÕ®lúTôàdÏ UeL[m 

 

1. UôWû] Âu\ AWN ÏUôWàdÏ UeL[m;  
  Uôt\t\ (DPt\) A¬dÏ ØmØû\ ù_V UeL[m; 
 GUÕ CWôUNk§WàdÏ ù_V UeL[m;  
   ùLô¥V ©\®d LPûX LPjÕ®lúTôàdÏ UeL[m 

 



2. ØÚLàdÏ C²úVôàdÏm, ÑTôÏ®u TûLYàdÏm UeL[m; 
   Uu]¬p ãWàdÏm, ØZkRôs ¿[d ûLVàdÏm UeL[m; 
 GUÕ CWôUNk§WàdÏ ù_V UeL[m;  
   ùLô¥V ©\®d LPûX LPjÕ®lúTôàdÏ UeL[m 

 

3. ©ÚkRôY]j§Ûû\ Ø²YoLû[d LôlúTôàdÏ UeL[m; 
  ©ÚkRôûY ®Úm×úYôàdÏm, úRYûWd LôlúTôàdÏm UeL[m; 
 GUÕ CWôUNk§WàdÏ ù_V UeL[m;  
   ùLô¥V ©\®d LPûX LPjÕ®lúTôàdÏ UeL[m 

 

4. AWN úYPjúRôàdÏm, úTWWNWôp ùRôZlùTtú\ôàdÏm UeL[m; 
  ©û\V¦Ùm §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôàdÏ UeL[m;  
 GUÕ CWôUNk§WàdÏ ù_V UeL[m;  
   ùLô¥V ©\®d LPûX LPjÕ®lúTôàdÏ UeL[m    

 
ÑTôÏ þ UôÃNàP²ÚkR AWdLu 
©ÚkRô þ Õ[£ 
§VôLWôNu þ CeÏ §ÚYôìo £Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ ÁÛÈÚß^Ú«Úß§ð¬P d¾Úß ÈÚß\X×ÚM  
   YæàÞÁÚ ºÚÈÚ ¬ÞÁÚ ¬© }ÛÁÚOÚß¬P ÈÚß\X×ÚM (ÈÚáÛ)  
^Ú1. ÈÚáÛÁÚß¬ OÚ«Ú− ÁÛd OÚßÈÚáÛÁÚß¬P ÈÚß\X×ÚM 
   ÈÚáÛÁÚß ÅæÞ¬ ÔÚÂP ÈÚßßÈÚáÛ½ÁÚß d¾Úß ÈÚß\X×ÚM (ÈÚáÛ) 
^Ú2. ·ÛÔÚßÅæÞ(¾ÚáÛ)®Úâú¡¬P ÑÚß·ÛÔÚß ÈæçÂP ÈÚß\X×ÚM  
   ·ÛÔÚßd ËÚàÁÚß(sÛ)eÛ«Úß ·ÛÔÚß¬P ÈÚß\X×ÚM (ÈÚáÛ) 
^Ú3. ¶ä«Û§ÈÚ«Ú Ò¤}Ú ÈÚáè¬ ¶ä(«Û§)ÈÚ«Úß¬P ÈÚß\X×ÚM 
   ¶ä«Û§ ÅæàÞÄß¬P ®ÛÆ}Ú ¶ä«Û§ÁÚOÚß¬P ÈÚß\X×ÚM (ÈÚáÛ) 
^Ú4. ÁÛd ÈæÞÎÚß¬P ÁÛd ÁÛ(eÛ)Â`}Úß¬P ÈÚß\X×ÚM 
   ÁÛd ¨ÚÁÚßsÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬P ÈÚß\X×ÚM (ÈÚáÛ)  

 Malayalam 
]. am cmaN{μp\nIn Pb aMvKfw  
   tLmc `h \oc \n[n XmcIp\nIn aMvKfw (am)  
N1. amcp\n I¶ cmP Ipamcp\nIn aMvKfw 
   amcp te\n lcnIn ap½mcp Pb aMvKfw (am) 
N2. _mlpte(bm)]vXp\nIn kp_mlp sshcnIn aMvKfw  
   _mlpP iqcp(Um)Pm\p _mlp\nIn aMvKfw (am) 
N3. _rμmh\ ØnX au\n _r(μm)h\p\nIn aMvKfw 



   _rμm temep\nIn ]menX _rμmcIp\nIn aMvKfw (am) 
N4. cmP thjp\nIn cmP cm(Pm)cvNnXp\nIn aMvKfw 
   cmP [cpUKp XymKcmP \pXp\nIn aMvKfw (am)  

 Assamese 

Y. ]ç »ç]$Jô³VÐÓ×X×Eõ LÌ^ ]†_e  
   åHç» \ö¾ XÝ» ×X×Wý Töç»EÇõ×X×Eõ ]†_e (]ç)  
$Jô1. ]ç»Ó×X Eõ~ »çL EÇõ]ç»Ó×X×Eõ ]†_e 
   ]ç»Ó å_×X c÷×»×Eõ ]Ç¶ö‚ç»Ó LÌ^ ]†_e (]ç) 
$Jô2. [ýç§ã_(Ì^ç)ŠÇ×X×Eõ aÇ[ýç§ é¾×»×Eõ ]†_e  
   [ýç§L `É»Ó(Qöç)LçXÇ [ýç§×X×Eõ ]†_e (]ç) 
$Jô3. [ýÊ³Vç¾X ×ØšöTö å]ì×X [ýÊ(³Vç)¾XÇ×X×Eõ ]†_e 
   [ýÊ³Vç å_ç_Ç×X×Eõ Yç×_Tö [ýÊ³Vç»EÇõ×X×Eõ ]†_e (]ç) 
$Jô4. »çL å¾bÇ×X×Eõ »çL »ç(Lç)×$JôÛTÇö×X×Eõ ]†_e 
   »çL Wý»ÓQöm ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X×Eõ ]†_e (]ç)  

 Bengali 

Y. ]ç Ì[ýç]»Jô³VÐÓ×X×Eõ LÌ^ ]†_e  
   åHçÌ[ý \ö[ý XÝÌ[ý ×X×Wý TöçÌ[ýEÇõ×X×Eõ ]†_e (]ç)  
»Jô1. ]çÌ[ýÓ×X Eõ~ Ì[ýçL EÇõ]çÌ[ýÓ×X×Eõ ]†_e 
   ]çÌ[ýÓ å_×X c÷×Ì[ý×Eõ ]Ç¶ö‚çÌ[ýÓ LÌ^ ]†_e (]ç) 
»Jô2. [ýç§ã_(Ì^ç)ŠÇ×X×Eõ aÇ[ýç§ é[ý×Ì[ý×Eõ ]†_e  
   [ýç§L `ÉÌ[ýÓ(Qöç)LçXÇ [ýç§×X×Eõ ]†_e (]ç) 
»Jô3. [ýÊ³Vç[ýX ×ØšöTö å]ì×X [ýÊ(³Vç)[ýXÇ×X×Eõ ]†_e 
   [ýÊ³Vç å_ç_Ç×X×Eõ Yç×_Tö [ýÊ³VçÌ[ýEÇõ×X×Eõ ]†_e (]ç) 
»Jô4. Ì[ýçL å[ýbÇ×X×Eõ Ì[ýçL Ì[ýç(Lç)×»JôÛTÇö×X×Eõ ]†_e 
   Ì[ýçL WýÌ[ýÓQöm ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X×Eõ ]†_e (]ç)  



 Gujarati 

~É. ©ÉÉ −÷É©ÉSÉ{rØöÊ{ÉÊHí Wð«É ©ÉRÃîNÉ³Å  
   PÉÉà−÷ §É´É {ÉÒ−÷ Ê{ÉÊyÉ lÉÉ−÷HÖíÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å (©ÉÉ)  
SÉ1. ©ÉÉ®øÊ{É Hí}É −÷ÉWð HÖí©ÉÉ®øÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å 
   ©ÉÉ®ø ±ÉàÊ{É ¾úÊ−÷ÊHí ©ÉÖ©©ÉÉ®ø Wð«É ©ÉRÃîNÉ³Å (©ÉÉ) 
SÉ2. ¥ÉÉ¾Öú±Éà(«ÉÉ)~lÉÖÊ{ÉÊHí »ÉÖ¥ÉÉ¾Öú ´ÉäÊ−÷ÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å  
   ¥ÉÉ¾ÖúWð ¶ÉÚ®ø(eôÉ)X{ÉÖ ¥ÉÉ¾ÖúÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å (©ÉÉ) 
SÉ3. ¥ÉÞ{qöÉ´É{É Î»oÉlÉ ©ÉÉäÊ{É ¥ÉÞ({qöÉ)´É{ÉÖÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å 
   ¥ÉÞ{qöÉ ±ÉÉà±ÉÖÊ{ÉÊHí ~ÉÉÊ±ÉlÉ ¥ÉÞ{qöÉ−÷HÖíÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å (©ÉÉ) 
SÉ4. −÷ÉWð ´ÉàºÉÖÊ{ÉÊHí −÷ÉWð −÷É(X)ÌSÉlÉÖÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å 
   −÷ÉWð yÉ®øeôNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{ÉÊHí ©ÉRÃîNÉ³Å (©ÉÉ)  

 Oriya 

`. cÐ eþÐcQtöã_ÞLÞ S¯Æ c=¼fÕ  
   ÒOÐeþ bþg _Ñeþ _Þ^Þ [ÐeþLÊ_ÞLÞ c=¼fÕ (cÐ)  
Q1. cÐeÊþ_Þ L_ï eþÐS LÊcÐeÊþ_ÞLÞ c=¼fÕ 
   cÐeÊþ Òmþ_Þ kþeÞþLÞ cÊ®¤ÐeÊþ S¯Æ c=¼fÕ (cÐ) 
Q2. aÐkÊþÒmþ(¯ÆÐ)©ÊÆ_ÞLÞ jÊaÐkÊþ ÒgßeÞþLÞ c=¼fÕ  
   aÐkÊþS hËeÊþ(XÐ)SÐ_Ê aÐkÊþ_ÞLÞ c=¼fÕ (cÐ) 
Q3. aótÐg_ yÞ[ Òc×_Þ aó(tÐ)g_Ê_ÞLÞ c=¼fÕ 
   aótÐ ÒmþÐmÊþ_ÞLÞ `ÐmÞþ[ aótÐeþLÊ_ÞLÞ c=¼fÕ (cÐ) 
Q4. eþÐS ÒgiÊ_ÞLÞ eþÐS eþÐ(SÐ)QÙ[Ê_ÞLÞ c=¼fÕ 
   eþÐS ^eÊþXNÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_ÞLÞ c=¼fÕ (cÐ)  

 Punjabi 

a. gs jsgM`^zu`uE Oh gLIk|  
   K¨j em `vj u`u_ YsjExu`uE gLIk| (gs)  
M1. gsjxu` E°` jsO Exgsjxu`uE gLIk| 
   gsjx k~u` pujuE gx°gsjx Oh gLIk| (gs) 



M2. dspxk~(hs)aYxu`uE nxdspx m¤ujuE gLIk|  
   dspxO oyjx(Us)Os`x dspxu`uE gLIk| (gs) 
M3. ud®`]sm` un\Y g¬u` ud®(`]s)m`xu`uE gLIk| 
   ud®`]s k¨kxu`uE asukY ud®`]sjExu`uE gLIk| (gs) 
M4. jsO m~oxu`uE jsO js(Os)ujMYxu`uE gLIk| 
   jsO _jxUIx YisIjsO `xYxu`uE gLIk| (gs)  
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